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EN ORIGINAL INSTRUCTIONS
SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The charger is intended only to charge the compatible battery 
packs listed in this manual.
The product is only for indoor use, in dry conditions.
The product is not intended to charge any other type of battery or 
be used as a power supply. It should never be used in explosive or 

Do not use the product for any other purpose.

CHARGER SAFETY WARNINGS
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the 

serious injury.
Do not recharge primary cells (non-rechargeable).
The product must not be damp and should never be used in a 
damp environment.
Do not cover any ventilation slots, and provide adequate ventilation 
during operation.

the product.
Before using the product, check that the charger enclosure, cable, 
and plug are not damaged. If damage is found, do not use the 
product and bring it to an authorised service centre for repair.
Do not use the product if it has suffered any heavy shock or jolting, 
or if it is damaged in any other way.
When charging, do not expose the product to sunlight or other heat 
source. The recommended temperature range at charging vicinity 
is 5° to 40°C.
Due to the heat generated during charging, do not use the product 
on a combustible surface.

packaging materials, paint, spray paint or aerosols, lubricants, 
thinners, petrol containers, gas containers, or gas appliances.
Never modify, disassemble, or attempt to repair the product 
yourself.
Do not allow the charger or battery packs to become contaminated 
with any material that could be conductive, such as metallic 
particles from grinding, cutting, or machining processes.
Protect the battery contact terminals from metallic objects to avoid 

Unplug the product from the power socket when it is not in use or 
when cleaning it.
Use only an extension cable that is approved and in good 
condition.
Do not charge battery packs that show signs of leaks. Dispose of 
them properly.
Never charge a damaged battery pack. Replace damaged battery 
packs immediately.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS
 WARNING!

product damage due to a short circuit, never immerse your tool, 

chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 2.
1. Battery port
2. LED indicator
3. Keyhole hanger

WALL MOUNTING
Carefully select a stable wall for mounting the charger. Make sure 
that there is no hindrance to mounting work or operation. The 
maximum gross weight of the charger with the heaviest battery is 

if necessary.
Mount the charger in a vertical orientation only. Install two screws 
on the wall to mount the charger. Otherwise, the charger may fall 
and cause serious injury.
Check the tightness of the screws on a regular basis. Make sure 

because of loose screws.

LED INDICATORS

Continuous orange Battery is being evaluated.

Flashing orange Battery is too hot or cold. 
Charging will begin when 
battery reaches correct 
charging temperature.

Flashing green Battery is being charged.

Continuous green Charging is complete.

Continuous red Battery or charger is 
defective.

OPERATION

CHARGING THE BATTERY PACK
• Battery packs are shipped in a low charge condition. Therefore, 

you should charge them before first use. If the charger does not 
charge the battery pack under normal circumstances, bring both 
the battery pack and charger to an authorised service centre.

• Make sure that the power supply is normal household voltage, 

NOTE: When the battery becomes fully charged, the green LED 
remains on. It is normal for the battery pack to become slightly 
warm to touch while charging.
NOTE: When charging, the charger and battery pack should be 
placed in a location where the temperature is more than 5°C but 
less than 40°C.

CHARGING A COOL BATTERY PACK
1. Insert the battery pack into the charging port.
2. Connect the product to a power supply.
3. Disconnect the product from the power supply when the battery 

pack becomes fully charged.
4. Remove the battery pack from the product.
CHARGING A HOT BATTERY PACK
When using a tool continuously, the cells in the battery pack 

approximately 30 minutes before recharging.

MAINTENANCE
When not using or when cleaning the product, disconnect it from 
the power supply and remove the battery pack.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

order to avoid a hazard.

susceptible to various types of commercial solvents. Use a clean 
cloth or soft brush to remove dirt and dust.

products, and penetrating oils come in contact with plastic parts. 
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These products contain chemicals that can damage, weaken, or 
destroy plastic.

disassemble.
If needed, an exploded view of the product can be ordered. State 
the product type and the serial number printed on the label, 
and order the drawing at your local service agents or directly 

Winnenden, Germany.

CLEANING THE CHARGER
Unplug the charger power cord from the power supply before 
cleaning to prevent serious personal injury.
Clean the charger surface (except labels) using a damp cloth with 
a mild detergent.
Do not use any strong detergents on the plastic housing. They can 
be damaged by certain aromatic oils, such as pine and lemon, and 
by solvents such as kerosene.
Moisture can cause a shock hazard. Wipe off any moisture with a 
soft, dry cloth.

STORAGE
Store the product in a cool, dry place between 10°C and 38°C.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

Class II equipment

For indoor use only

Direct current

available as an accessory.

Do not dispose of waste electrical and electronic 
equipment as unsorted municipal waste.
Waste electrical and electronic equipment must be 
collected separately.
Waste light sources have to be removed from the 
equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.

obligation to take back waste electrical and electronic 
equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling of waste 
electrical and electronic equipment helps to reduce 
the demand of raw materials.
Waste electrical and electronic equipment contain 
valuable and recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health if not disposed of in an environmentally 
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

DE ÜBERSETZUNG DER 
ORIGINALANLEITUNG

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

trockenen Bedingungen geeignet.

Stromversorgung konzipiert. Es sollte niemals in einer explosiven 

LADEGERÄT SICHERHEITSWARNUNGEN

von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 

sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 

haben.

aufzuladen.
Das Gerät darf nicht feucht werden und sollte niemals in einer 
feuchten Umgebung verwendet werden.

Die Netzspannung muss mit den Spannungsangaben auf dem 

Gehäuse des Ladegeräts, das Kabel und der Stecker nicht 
beschädigt sind. Wenn Beschädigungen zutage treten, verwenden 
Sie das Gerät nicht und bringen Sie es zwecks Reparatur zu einem 
autorisierten Servicecenter.

ist.
Setzen Sie das Gerät während des Ladevorgangs weder 
Sonnenlicht noch einer anderen Wärmequelle aus. Der empfohlene 

bei 5°C bis 40 °C.

gasbetriebene Geräte.

versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

Schleifen, Schneiden oder sonstigen Verfahren der maschinellen 
Bearbeitung.
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um einen Kurzschluss zu verhindern, der einen Brand oder eine 

Ziehen Sie bei Nichtbenutzung und zur Reinigung den Stecker aus 
der Steckdose.
Nutzen Sie nur zugelassene Verlängerungskabel, die sich in gutem 

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 

wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 

verursachen.

KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2.
1. 
2. 
3. 

WANDMONTAGE
Wählen Sie sorgfältig eine stabile Wand zum Montieren des 
Ladegeräts. Stellen Sie sicher, dass Montage und Betrieb nicht 
behindert werden. Das maximale Bruttogewicht des Ladegeräts mit 

Installieren Sie zum Montieren des Ladegeräts zwei Schrauben 

schwerwiegende Verletzungen verursachen.

locker sitzenden Schrauben hinabfallen.

LED-ANZEIGEN

Kontinuierlich 
orange ausgewertet.

Orange blinkend
zu kalt. Der Ladevorgang 

richtige Ladetemperatur 
erreicht hat.

Die Ladung ist 
abgeschlossen.

Kontinuierlich rot
Ladegerät ist defekt.

BETRIEB

AUFLADEN DES AKKUPACKS
• 

autorisierten Servicecenter.
• Stellen Sie sicher, dass es sich bei der Stromversorgung um die 

Wechselstrom.
HINWEIS:

etwas warm wird.
HINWEIS:

LADEN EINES KALTEN AKKUS
1. 
2. 
3. 

vollständig geladen ist.
4. 
AUFLADEN EINES ERHITZTEN AKKUPACKS
Wenn ein Werkzeug ununterbrochen verwendet wird, werden 

WARTUNG UND PFLEGE
Bei Nichtbenutzung des Geräts oder zur Reinigung unterbrechen 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 

vermeiden.

Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe reagieren 

Staub zu entfernen.

kommen. Diese Produkte enthalten Chemikalien, die Kunststoffe 

zerlegen Sie es nicht.
Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 

aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung 
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries 

REINIGEN DES LADEGERÄTS
Um schwerwiegende Verletzungen zu verhindern, ziehen Sie das 
Stromkabel des Ladegeräts aus der Steckdose, bevor Sie das 
Gerät reinigen.

der Typenschilder) mit einem feuchten Tuch mit mildem 
Reinigungsmittel.

Kunststoffgehäuse. Es kann durch bestimmte aromatische Öl, 

beschädigt werden.
Feuchtigkeit kann die Gefahr eines Stromschlags verursachen. 
Entfernen Sie jegliche Feuchtigkeit mit einem trockenen weichen 
Tuch.

LAGERUNG

10 °C und 38 °C auf.

SYMBOLE

das Gerät verwenden.
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Elektrowerkzeug der Schutzklasse II

Gleichstrom

als unsortierten Siedlungsabfall.

gesammelt werden.

werden.

die Entsorgungseinrichtung.

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling 
von Elektro- und Elektronikaltgeräten trägt dazu bei, 
den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.

wertvolle und wiederverwertbare Materialien, die 
sich negativ auf die Umwelt und die menschliche 

umweltverträgliche Weise entsorgt werden.

Europäisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

FR TRADUCTION DE LA NOTICE 
ORIGINALE

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Le chargeur est conçu uniquement pour charger les batteries 
compatibles listées dans ce manuel.
Ce produit est réservé à un usage en intérieur, dans un 
environnement sec.
Ce produit n’est pas conçu pour charger tout autre type de 
batterie, ni pour être utilisé en tant que source d’alimentation. Il 
ne doit jamais être utilisé dans des environnements explosifs ou 

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que 
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LE 
CHARGEUR
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans 
et par des personnes ayant des capacités physiques,sensorielles 
ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été 
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.
Veuillez lire l’intégralité des avertissements et consignes de 
sécurité. Tout manquement à suivre les avertissements et 

blessures graves.
Ne rechargez pas les cellules primaires (non rechargeables).
Le produit ne doit pas être humide et ne doit jamais être utilisé 
dans un environnement humide.
Ne couvrez pas les évents de ventilation et assurez une ventilation 
correcte en cours d’utilisation.

applicables au produit.

prise du chargeur ne sont pas endommagés. Si un dommage 

N’utilisez pas le produit s’il a subi un choc ou une secousse 
violent(e), ou s’il est endommagé de toute autre manière.
Lors de la charge, n’exposez pas le produit au soleil ou à d’autres 
sources de chaleur. La plage de température recommandée à 
proximité de la charge est de 5 à 40 °C.
En raison de la chaleur générée lors de la charge, n’utilisez pas le 
produit sur une surface combustible.

tels que des tissus, des matériaux d’emballage, de la peinture, de 

conteneurs de pétrole, de conteneurs de gaz ou d’appareils à gaz.

vous-même le produit.
Évitez toute contamination du chargeur ou de la batterie par des 
matériaux potentiellement conducteurs, tels que des particules 
métalliques générées par les processus de meulage, de coupe ou 
d’usinage.
Protégez les bornes de contact de la batterie des objets 
métalliques pour éviter un court-circuit pouvant provoquer un 
incendie ou une explosion.
Débranchez le produit de la prise murale lorsqu’il n’est pas utilisé 
ou lors de son nettoyage.
Utilisez uniquement un câble d’extension homologué et en bon 
état.
Ne chargez jamais une batterie présentant des signes de fuite. 
Mettez-la correctement au rebut.
Ne chargez jamais une batterie endommagée. Remplacez 
immédiatement la batterie.
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MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 
n’immergez jamais l’outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide 

produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un 
court-circuit

MAÎTRISEZ VOTRE PRODUIT
Voir la page 2.
1. Port de batterie
2. Indicateur LED
3. Crochet pour trou de serrure

MONTAGE MURAL

vous que rien ne viendra gêner le montage ou le fonctionnement 
du chargeur. Le poids brut maximal de la station de charge avec 
la batterie la plus lourde est d’environ 1,55 kg. Prévoyez un renfort 

Montez le chargeur en position verticale uniquement. Fixez deux 
vis au mur pour monter le chargeur. Si cette instruction n’est pas 
observée, le chargeur pourrait tomber et provoquer des blessures 
graves.

la tête des vis est bien ajustée dans les trous de montage mural et 
que celles-ci maintiennent bien le chargeur en place, faute de quoi 
le chargeur pourrait tomber.

INDICATEURS LED

Orange continu La batterie est en cours 
d'évaluation.

Orange clignotant La batterie est trop 
chaude ou trop froide. 
Le chargement démarre 
lorsque la batterie atteint 
la bonne température de 
charge.

Vert clignotant La batterie est en cours de 
chargement.

Vert continu La charge est terminée.

Rouge continu La batterie ou le chargeur 
est défectueux.

FONCTIONNEMENT

CHARGEMENT DE LA BATTERIE
• Les batteries sont livrées avec une faible charge. Celles-ci 

doivent donc être chargées avant toute utilisation initiale. Si le 
chargeur ne charge pas la batterie dans des condition normales, 
amenez la batterie et le chargeur dans un centre d’entretien 
agréé.

• 

REMARQUE : Une fois la batterie complètement chargée, le 
voyant LED de couleur verte reste allumé. Il est normal que la 
batterie devienne légèrement chaude au toucher lors de la charge.
REMARQUE : Lors du chargement, le chargeur et la batterie 
doivent être placés à un endroit où la température est supérieure à 
5 °C mais inférieure à 40 °C.

CHARGEMENT D’UNE BATTERIE FROIDE
1. Insérez une batterie dans le port de charge.
2. Connectez le produit à une alimentation électrique.

3. Une fois la batterie complètement chargée, déconnectez le 
produit de l’alimentation.

4. Retirez la batterie du produit.
CHARGEMENT D’UNE BATTERIE CHAUDE
Lors d’une utilisation en continu d’un outil, les cellules des batteries 
chauffent. Lorsqu’une batterie est chaude, elle doit refroidir 
pendant environ 30 minutes avant d’être rechargée.

ENTRETIEN
Lorsque le produit n’est pas utilisé ou lors de son nettoyage, 
déconnectez-le de l’alimentation et retirez-le de la batterie.
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou des personnes de 

Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les pièces en plastique. 
La plupart des plastiques sont sensibles à différents types de 
solvants disponibles dans le commerce. À l’aide d’un tissu ou d’une 
brosse souple, éliminez la saleté et la poussière.
Ne laissez jamais les liquides de frein, l’essence, les produits à 
base de pétrole et les huiles pénétrantes entrer en contact avec 
des pièces en plastique. Ces produits contiennent des substances 
chimiques susceptibles d’endommager, d’affaiblir ou de détruire le 
plastique.

pas.

Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur 
l’étiquette, et commandez le schéma auprès de votre agent de 

NETTOYAGE DU CHARGEUR
Débranchez le câble d’alimentation du chargeur de l’alimentation 
électrique avant de le nettoyer pour éviter les blessures graves.
Nettoyez la surface du chargeur (à l’exception des étiquettes) à 
l’aide d’un chiffon humide et d’un détergent doux.
N’utilisez pas de détergents puissants sur le boîtier en plastique. 
Ils peuvent être endommagés par certaines huiles aromatiques, 
comme le pin et le citron, et par des solvants comme le kérosène.
L’humidité peut provoquer un risque de choc électrique. Essuyez 
toute trace d’humidité à l’aide d’un chiffon doux et sec.

STOCKAGE
Stockez le produit dans un endroit frais et sec entre 10 et 38 °C.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser le produit.

Équipement de classe II

Pour usage en intérieur uniquement

Courant continu

disponible sous forme d'accessoire.
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Ne pas jeter les déchets d'équipements électriques et 
électroniques parmi les déchets municipaux non triés.
Les déchets d'équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés séparément.
Les sources lumineuses usagées doivent être retirées 
de l'équipement.
Pour obtenir des conseils en matière de recyclage 
et de points de collecte, se renseigner auprès des 
autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent avoir l'obligation de récupérer gratuitement 
les déchets d'équipements électriques et 
électroniques.
Votre contribution à la réutilisation et au recyclage des 
déchets d'équipements électriques et électroniques 
permet de réduire la demande en matières premières.
Les déchets d'équipements électriques et 
électroniques contiennent des matériaux précieux 
et recyclables, qui peuvent avoir un impact négatif 
sur l'environnement et la santé humaine s'ils ne 
sont pas éliminés de manière respectueuse de 
l'environnement.
Supprimer les données personnelles de l'équipement 
usagé, le cas échéant.

Cet apparell et sa 

OU

FR

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI 
ORIGINALI

UTILIZZO RACCOMANDATO
Il caricatore è pensato per la sola ricarica del gruppo batterie 
compatibili elencate nel presente manuale.
Il prodotto è destinato al solo utilizzo in luoghi asciutti.
Il prodotto non è destinato alla ricarica di qualsiasi altro tipo di 
batteria né deve essere usato come alimentatore. Non utilizzarlo 

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DEL 
CARICATORE
Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore 

e con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione di 
essere supervisionati e adeguatamente istruiti in merito all’utilizzo 
sicuro del dispositivo e ai relativi pericoli. I bambini non devono 
giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione utente non 
dovranno essere effettuate dai bambini se non sotto supervisione.

Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il mancato 
rispetto delle avvertenze o istruzioni potrebbe causare scosse 
elettriche, incendi e lesioni gravi.
Non ricaricare le celle primarie (non ricaricabili).
Il prodotto non deve essere umido e non deve essere utilizzato in 
un ambiente umido.
Non coprire le feritoie di ventilazione e fornire una ventilazione 
adeguata durante il funzionamento.

Prima di utilizzare il prodotto, controllare che il suo involucro, 
il cavo e la spina non siano danneggiati. Se si riscontrano dei 
danni, non utilizzare il prodotto ma portarlo a un centro assistenza 
autorizzato per le riparazioni.
Non utilizzare il prodotto se ha subito scosse o colpi pesanti o se è 
stato danneggiato in altro modo.
Durante il caricamento, non esporre il prodotto alla luce del sole o 
ad altre fonti di calore. L’intervallo di temperatura consigliato per il 
caricamento va da 5° a 40°C.

come tessuti, materiali di imballaggio, vernici, vernici a spruzzo o 

gas o apparecchi a gas.

soli.
Non consentire la contaminazione del caricatore o delle batterie 
con qualsiasi materiale che potrebbe essere conduttivo, come 
particelle metalliche prodotte da molatura, taglio o processi di 
lavorazione a macchina.
Proteggere i terminali di contatto della batteria da oggetti metallici 
per evitare corto circuiti che possono causare incendi o esplosioni.
Quando non si utilizza il prodotto o lo si sta pulendo staccarlo dalla 
presa di corrente.
Usare solo una prolunga omologata e in buone condizioni.
Non caricare delle batterie che mostrino segni di perdite. Smaltirle 
correttamente.
Non caricare mai una batteria danneggiata. Sostituire 
immediatamente i pacchi batteria danneggiati.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA 
BATTERIA

 AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni 
personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere 
mai il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la 

come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o 
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un 
corto circuito.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere la pagina 2.
1. Connessione alla batteria
2. Spia luminosa LED
3. Gancio per chiavi

MONTAGGIO A PARETE
Scegliere accuratamente una parete stabile per il montaggio 

di montaggio o il funzionamento. Il peso lordo massimo del 
caricabatteria con la batteria più pesante compatibili è di circa 1,55 

Montare il caricabatteria solo in posizione verticale. Installare due 
viti sulla parete per montare il caricatore. Diversamente il caricatore 
potrebbe cadere e causare lesioni gravi.

che la testa delle viti si adatti correttamente ai fori di montaggio 
della parete per mantenere il caricatore fermo in posizione. Nel 
caso in cui le viti fossero lente, il caricatore potrebbe cadere.
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SPIE LED

La batteria è sottoposta a 
valutazione.

Luce arancione 
lampeggiante

La batteria è troppo 
calda o fredda. La carica 
inizierà quando la batteria 
raggiunge la corretta 
temperatura di carica.

Verde 
lampeggiante

La batteria è in carica.

La carica è completa.

La batteria o il caricatore è 
difettoso.

FUNZIONAMENTO

CARICA DEL PACCO BATTERIA
• I pacchi batteria sono spediti poco carichi. Pertanto vanno 

caricati prima del primo utilizzo. Se il caricatore non ricarica 
la batteria nelle normali condizioni, portare sia la batteria sia il 
caricatore a un centro assistenza autorizzato.

• 

NOTA: Una volta caricata completamente la batteria, il LED verde 
rimane acceso. È normale che il pacco batteria risulti leggermente 
caldo al tatto durante la carica.
NOTA: Durante la carica, il caricatore e il pacco batteria devono 
essere posizionati in un luogo in cui la temperatura è superiore a 
5°C ma inferiore a 40°C.

CARICA DI UN PACCO BATTERIA FREDDO
1. Inserire la batteria nella porta di carica.
2. Collegare il prodotto a una presa di corrente.
3. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente quando il pacco 

batteria è completamente carico.
4. Rimuovere la batteria dal prodotto.
CARICA DI UN PACCO BATTERIA CALDO
Durante l’uso continuo di uno strumento, le celle nel pacco batteria 
diventano calde. Un pacco batteria caldo deve essere raffreddato 
per circa 30 prima di ricaricarlo.

MANUTENZIONE
Quando non si utilizza il prodotto o durante la pulizia dello stesso, 
scollegarlo dall’alimentazione e rimuovere la batteria.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, da un tecnico dell’assistenza o da personale 

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La 
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi 
commerciali. Per rimuovere sporcizia e polvere usare un panno 
pulito o una spazzola morbida.
Non lasciare mai che i liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio e olii penetranti entrino in contatto con pezzi di 
plastica. Questi prodotti contengono prodotti chimici che possono 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

smontarlo.
Se necessario si può ordinare una vista esplosa del prodotto. 
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato 
sull’etichetta e ordinare il disegno presso l’agente di assistenza 

PULIZIA DEL CARICATORE
Staccare il cavo di alimentazione del caricatore dalla corrente 
prima di pulirlo per evitare gravi lesioni personali.

panno umido con un detergente delicato.
Non utilizzare detergenti aggressivi sull’alloggiamento in plastica. 
Questi possono essere danneggiati da alcuni olii aromatici, come 
ananas e limone e da solventi come kerosene.
L’umido può causare pericoli di scosse. Rimuovere l’umido con un 
panno asciutto e morbido.

CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto a temperatura 
compresa fra 10° e 38°C.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
il prodotto.

Solo per uso interno

Corrente diretta

standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire i dispositivi elettrici ed elettronici come 

I dispositivi elettrici ed elettronici dovranno essere 
raccolti separatamente.
Le fonti luminose non più utilizzabili dovranno essere 
rimosse dall'apparecchiatura.
Consultare l'autorità locale o il rivenditore per consigli 
sullo smaltimento e il punto di raccolta.
In base alle normative locali i rivenditori potrebbero 
avere l'obbligo di riprendersi gratuitamente le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Il vostro contributo al riciclaggio delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di 
materie prime.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di 
scarto contengono materiali preziosi e riciclabili che 
potrebbero avere un impatto avverso sull'ambiente 
e la salute umana, se non smaltiti in un modo 
ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle 
apparecchiature da buttare.

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità ucraino
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ES TRADUCCIÓN DEL MANUAL 
ORIGINAL

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Este cargador es exclusivo para las baterías compatibles que 
aparecen indicadas en este manual.
El producto se utilizará exclusivamente en interiores en 
condiciones secas.
El producto no se utilizará para cargar ningún tipo de batería ni 
se utilizará como fuente de alimentación. No debería utilizarse en 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue 
diseñado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL CARGADOR
Los niños mayores de 8 años y las personas con facultades 
físicas, psíquicas o sensoriales disminuidas, o sin la experiencia y 
los conocimientos necesarios, pueden utilizar este aparato si se les 
supervisa o instruye en lo que respecta al uso seguro del aparato 
y comprenden los peligros existentes. No permita que los niños 
jueguen con el producto. La limpieza y el mantenimiento no son 
tareas que puedan ser realizadas por niños sin supervisión.
Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. No seguir 
las advertencias e instrucciones puede dar como resultado una 

No recargar células primarias (no recargables).
El producto no debe estar húmedo ni se debe utilizar nunca en un 
entorno húmedo.
No cubra las rejillas de ventilación y proporcione la ventilación 
adecuada durante el uso.

de voltaje del producto.

el cable y el enchufe no estén dañados. Si se detectan daños, no 
utilice el producto y llévelo a un centro de servicio homologado 
para su reparación.
No utilice el producto si ha sufrido algún golpe o sacudida fuerte, o 
si ha sufrido cualquier otro tipo de daño.

otra fuente de calor. El rango de temperatura recomendado en las 
inmediaciones de carga es de entre 5 y 40 °C.
Debido al calor generado durante la carga, no utilice el producto en 

tela, material de embalaje, pintura, pintura pulverizada o 
aerosoles, lubricantes, disolventes, contenedores de combustible, 
contenedores de gas o aparatos de gas.

mismo.
No permita que el cargador ni la batería se contamine con ningún 
material que pudiera ser conductor, como partículas metálicas de 
procesos de molienda, corte o mecanizado.
Proteja los terminales de contacto de la batería de otros objetos 
metálicos para evitar un cortocircuito, lo que podría causar un 
incendio o una explosión.
Desenchufe el producto de la toma de corriente cuando no se esté 
utilizando o al limpiarlo.
Utilice solo un cable alargador si está homologado y en buen 
estado.
No cargue la batería si presenta alguna fuga. Deséchela 
adecuadamente.
Nunca cargue una batería dañada. Sustituya las baterías dañadas 
de forma inmediata.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

 ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto provocados por un cortocircuito, 
nunca sumerja la herramienta, la batería ni el cargador en líquido, 

o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 

industriales y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

CONOZCA SU PRODUCTO
Consulte la página 2.
1. Conexión a la batería
2. Indicador LED
3. Orificio para colgar

MONTAJE EN PARED
Seleccione cuidadosamente una pared estable para el montaje 

pueda obstaculizar el trabajo de montaje o el funcionamiento del 
producto. El peso bruto máximo del cargador con la batería más 

refuerzo para la pared si es necesario.
Monte el cargador solo en posición vertical. Coloque dos tornillos 
en la pared para montar el cargador. De lo contrario, el cargador 
podría caerse y provocar una lesión grave.
Compruebe el apriete de los tornillos de forma periódica. 

adecuada el cargador en su posición. De lo contrario, el cargador 

INDICADORES LED

La batería se está 
evaluando.

Naranja 
parpadeante

La batería está demasiado 
caliente o fría. La carga se 
iniciará cuando la batería 
alcanza la temperatura de 
carga correcta.

Verde parpadeante La batería se está 
cargando.

La carga se ha completado.

La batería o el cargador es 
defectuoso.

FUNCIONAMIENTO

CARGAR LA BATERÍA
• Las baterías se envían con un estado de carga bajo. Por tanto, 

debería cargarla antes del primer uso. Si el cargador no carga la 
batería en circunstancias normales, lleve la batería y el cargador 
a un centro de servicio homologado.

• 

NOTA: Cuando la batería esté totalmente cargada, el LED verde 
se mantendrá encendido durante 10 minutos. Es normal que la 
batería esté ligeramente caliente al tacto durante el proceso de 
carga.
NOTA: Durante la carga, el cargador y la batería deben estar en 
una ubicación en la que la temperatura sea superior a 5 °C, pero 
inferior a 40 °C.

CARGA DE UNA BATERÍA FRÍA
1. Inserte la batería en el puerto de carga.
2. Conecte el producto a una fuente de alimentación.
3. Desconecte el producto de la corriente eléctrica cuando la 

batería se haya cargado por completo.
4. Quite la batería del producto.
CARGA DE UNA BATERÍA CALIENTE

batería se calentarán. Una batería caliente se debe dejar enfriar 
durante aproximadamente 30 minutos antes de volver a cargarla.
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MANTENIMIENTO
Cuando no está utilizando el producto o al limpiarlo, desconéctelo 
de la fuente de suministro y quite la batería.
Si el cable de alimentación está dañado, deberá sustituirlo el 

situaciones de peligro.
Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes 
de plástico. La mayoría de los plásticos son sensibles a diferentes 
tipos de disolventes comerciales. Utilice un trapo o un cepillo 
suave para quitar el polvo y la suciedad.
En ningún caso, no deje que líquidos de frenos, gasolina, 
productos derivados del petróleo ni aceites penetrantes entren 
en contacto con los componentes de plástico. Estos productos 
contienen sustancias químicas que pueden dañar, debilitar o 
destruir el plástico.

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del 
producto. Indique el tipo de producto y el número de serie que 
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus 
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries 

LIMPIEZA DEL CARGADOR
Desenchufe el cable de alimentación del cargador de la corriente 
eléctrica antes de realizar la limpieza para evitar lesiones 
personales graves.

paño húmedo y un detergente suave.
No utilice ningún detergente fuerte para limpiar la carcasa 
de plástico. Pueden sufrir daños si entran en contacto con 
determinados aceites con fragancia, por ejemplo, de pino o de 
limón, y con disolventes, como queroseno.
La humedad puede provocar un riesgo de descarga eléctrica. 
Elimine toda la humedad con un paño seco suave.

ALMACENAMIENTO
Guarde el producto en un lugar fresco y seco, a una temperatura 
comprendida entre 10 °C y 38 °C.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en 
marcha el producto.

Equipo de clase II

Solo para su uso en espacios interiores

Corriente directa

disponible como accesorio.

No deseche los residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos como residuos municipales no 

Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos se 
deben recoger de forma independiente.
Los residuos de fuentes de luz se deben retirar de 
los aparatos.

Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor 
para obtener información sobre reciclaje y puntos de 
recogida.
De acuerdo con lo establecido en las normativas 
locales, los establecimientos minoristas pueden tener 
la obligación de recuperar los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos de forma gratuita.
Su contribución a la hora de reutilizar y reciclar los 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos ayuda 
a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
contienen materiales valiosos que se pueden reciclar, 
y que podrían afectar de forma negativa al medio 
ambiente y a la salud humana si no se desechan de 
un modo medioambientalmente responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los 
residuos de los aparatos.

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad de Ucrania

PT TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL
USO PREVISTO
O carregador destina-se apenas a carregar baterias compatíveis 
indicadas no presente manual.
O produto destina-se a ser utilizado apenas em recintos cobertos, 
em condições secas.
O produto não se destina a carregar qualquer outro tipo de bateria, 
nem a ser utilizado como fonte de alimentação elétrica. Nunca 

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi 
concebido.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CARREGADOR
Este equipamento pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 
anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimentos, 
desde que as mesmas se encontrem sob supervisão ou tenham 
recebido instruções acerca da utilização segura do equipamento 

devem ser realizadas por crianças sem supervisão.
Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções. Não 
observar os avisos e instruções poderá resultar em choque 

Não recarregue baterias primárias (não recarregáveis).
O produto não deve estar húmido e nunca deve ser utilizado num 
ambiente húmido.
Não tape nenhumas das ranhuras de ventilação e proporcione 
ventilação adequada durante o funcionamento.

danos, não utilize o produto e leve-o a um centro de assistência 
técnica autorizado, para ser reparado.
Não utilize o produto se tiver sofrido choque ou vibrações intensas 
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Durante o carregamento, não exponha o produto à luz solar 

recomendada no local de carga é de 5 °C a 40 °C.
Devido ao calor gerado durante o carregamento, não utilize o 
produto em cima de superfícies combustíveis.

exemplo, tecido, materiais de embalamento, tinta, tinta em spray, 

a gás.

reparações ao produto.

contaminados com quaisquer materiais que possam ser 
condutores elétricos, como por exemplo, partículas metálicas 
geradas por processos de esmerilação, corte ou maquinagem.
Proteja os terminais de contacto da bateria de objetos metálicos 
para evitar um curto-circuito, que possa provocar um incêndio ou 
explosão.
Quando o produto não estiver a ser utilizado, ou quando estiver 
a limpar o produto, desligue o produto da tomada de corrente 
elétrica.
Use apenas um cabo de extensão elétrica do tipo aprovado e que 
esteja em boas condições.
Não carregue conjuntos de baterias que mostrem sinais visíveis de 
fugas. Elimine-os corretamente.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS BATERIAS
 ADVERTÊNCIA! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos 

pessoais e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca 
coloque o conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de 
qualquer líquido, nem deixe que sejam penetrados por qualquer 

determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 2.
1. Porta da bateria
2. Indicador LED
3. Fixador de fechadura

MONTAGEM NA PAREDE
Selecione cuidadosamente uma parede estável para montar 

trabalho de montagem ou utilização. O peso bruto máximo do 
carregador com a bateria mais pesada é de, aproximadamente, 

Monte o carregador apenas na vertical. Instale dois parafusos na 
parede para montar o carregador. Caso contrário, o carregador 
poderá cair e provocar ferimentos graves.

que a cabeça dos parafusos ajusta-se corretamente nos furos na 

lugar. Caso contrário, o carregador poderá cair devido a parafusos 
soltos.

INDICADORES LED

Laranja contínuo

Laranja 
intermitente quente ou fria. O 

carregamento deverá ser 
iniciado quando a bateria 
tingir a temperatura de 
carregamento correta.

Verde intermitente
carregada.

Verde contínuo O carregamento está 
concluído.

Vermelho contínuo
está defeituoso.

FUNCIONAMENTO

CARREGAR A UNIDADE DA BATERIA
• 

Portanto, deve carregá-las antes da primeira utilização. Se 
o carregador não carregar a sua bateria em circunstâncias 
normais, leve a bateria e o carregador a um centro de 
assistência técnica autorizado.

• Certifique-se de que a fonte de alimentação tem a tensão 

NOTA: Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED 

quente ao toque enquanto estiver a carregar.
NOTA: Durante o carregamento, o carregador e a bateria devem 
ser colocados num local em que a temperatura seja superior a 5 
°C, mas inferior a 40 °C.

CARREGAR UMA BATERIA FRIA
1. Introduza a bateria na porta de carregamento.
2. Ligue o produto a uma fonte de alimentação.
3. Desligue o produto da fonte de alimentação quando a bateria 

estiver completamente carregada.
4. Desmonta bateria do produto.
CARREGAR UMA BATERIA QUENTE

durante aproximadamente 30 minutos antes de recarregar.

MANUTENÇÃO
Quando o produto não estiver a ser utilizado ou quando estiver a 
limpar o produto, desligue-o da fonte de alimentação eléctrica e 
desmonte o conjunto de baterias.

deve ser efetuada pelo fabricante, pelo respetivo agente de 

perigo.

parte dos plásticos é suscetível a vários tipos de solventes 
comerciais. Use um pano limpo ou uma escova macia para limpar 
sujidade e pó.

produtos à base de petróleo e óleos penetrantes entrem em 
contacto com as peças de plástico. Estes produtos contêm 

Existem voltagens perigosas no interior do produto: não desmonte 
o produto.
Se necessário, pode ser encomendado um diagrama mostrando 
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o 
número de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu 

LIMPAR O CARREGADOR
Desligue o cabo de alimentação da corrente elétrica antes de 
limpar para evitar ferimentos pessoais graves.
Limpe a superfície do carregador (exceto etiquetas) com um pano 
húmido com um detergente suave.
Não utilize quaisquer detergentes fortes na estrutura de plástico. 
Podem sofrer danos devido a determinados óleos aromáticos, tais 
como pinho e limão, e por solventes, tais como querosene.

humidade com um pano macio seco.
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ARMAZENAMENTO
Guarde o produto num local seco e fresco entre 10 °C e 38 °C.

SÍMBOLOS

Leia atentamente as instruções antes de ligar o 
produto.

Equipamento de Classe II

Corrente directa

disponível como acessório.

Não elimine equipamentos elétricos e eletrónicos 
juntamente com resíduos municipais não separados.
Os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
devem ser recolhidos separadamente.
Os resíduos de fontes de luz têm de ser retirados do 
equipamento.
Consulte a sua autoridade local ou retalhista para 
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de 
recolha.
De acordo com os regulamentos locais, os 
retalhistas têm a obrigação de receber os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos livres de 
encargos.
O seu contributo para reutilizar e reciclar os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos ajuda a 
reduzir a procurar de matérias-primas.
Os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
contêm materiais recicláveis precioso, que podem 
afetar negativamente o meio ambiente e a saúde 
humana se não forem eliminados de uma forma 
ambientalmente compatível.
Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se 
existirem.

Marca europeia de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

NL VERTALING VAN DE ORIGINELE 
INSTRUCTIES

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De lader is uitsluitend bedoeld voor het opladen van compatibele 
accu’s die in deze handleiding staan vermeld.

accu’s en mag niet worden gebruikt als stroomvoorziening. 

omgevingen.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het 
is bestemd.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE LADER
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke 
vermogens of personen die gebrek aan kennis of ervaring heb-
ben, wanneer zij onder toezicht staan of met het oog op een 
veilig gebruik volledig over de bedie-ning van het apparaat zijn ge 
nformeerd en op de hoogte zijn van de gevaren die hieruit kunnen 
voorvloeien. Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door 
kinderen als zij niet onder toezicht

opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot 

Primaire cellen mogen niet worden opgeladen (niet-oplaadbaar).

een vochtige omgeving.
Dek ventilatieopeningen niet af en zorg voor voldoende ventilatie 
tijdens gebruik.
De netspanning moet overeenkomen met de voorgeschreven 
spanning die op het product staat vermeld.
Controleer vóór gebruik van het product de behuizing van de lader, 
de kabel en de stekker op beschadigingen. Bij beschadigingen 
mag het product niet worden gebruikt. Breng het voor reparatie 
naar een erkend onderhoudscentrum.
Gebruik het product niet als er krachtig tegenaan is gestoten of als 
het anderszins is beschadigd.
Tijdens het laden mag het product niet worden blootgesteld 
aan zonlicht of andere warmtebronnen. De aanbevolen 
omgevingstemperatuur tijdens het laden is tussen 5°C en 40°C.
Vanwege de warmte die tijdens het laden wordt geproduceerd, 
mag het product niet op een brandbaar oppervlak worden gebruikt.
Gebruik het product niet in de buurt van brandbare materialen, 
zoals stoffen, verpakkingsmateriaal, verf, spuitverf of aerosolen, 
smeermiddelen, verdunningsmiddelen, benzinetanks, gastanks of 
gasapparaten.
Probeer het product nooit zelf aan te passen, te demonteren of te 
repareren.
Voorkom dat de lader of de accu’s worden verontreinigd met 
materiaal dat geleidend kan zijn, zoals metaaldeeltjes afkomstig 
van slijpen, snijden of machinale bewerking.
Bescherm de contactpunten van de accu tegen metaaldeeltjes om 
te voorkomen dat kortsluiting ontstaat wat zou kunnen leiden tot 
brand of explosie.
Trek de stekker uit het stopcontact wanneer u het product niet 
gebruikt of wanneer u het schoonmaakt.
Gebruik uitsluitend verlengkabels die zijn goedgekeurd en in goede 
staat verkeren.
Laad geen accu’s op die tekenen van lekkage vertonen. Voer deze 
op de juiste wijze af.
Een beschadigde accu mag nooit worden opgeladen. Vervang 
beschadigde accu’s onmiddellijk.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID
 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in 

vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand, 
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden. 
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 2.
1. 
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2. Led-indicator
3. Sleutelgathanger

WANDMONTAGE
Zorg ervoor dat de lader aan een stabiele wand wordt gemonteerd. 
Zorg ervoor dat er geen obstakels in de weg zitten tijdens de 
montage of het gebruik. Den maksimale bruttovekten til laderen 
med det tyngste batteriet er ca. 1,55 kg. Zorg indien nodig voor 
voldoende versterking van de muur.
Plaats de oplader enkel rechtopstaand. Schroef twee schroeven 

vallen met ernstig letsel tot gevolg.
Controleer regelmatig of de schroeven stevig vast zitten. Zorg 
ervoor dat de schroefkop goed in de gaten van de wandhouder 

kan de lader door te losse schroeven mogelijk vallen.

LED-INDICATOREN

Continu oranje

Knipperend oranje

wanneer de accu de juiste 
laadtemperatuur bereikt.

Knipperend groen

Continu groen Laden is voltooid.

Continu rood

WERKING

LADEN VAN DE ACCU
• 

dient een accu daarom vóór het eerste gebruik op te laden. 

oplaadt, moeten zowel de accu als de lader naar een erkend 
onderhoudscentrum worden gebracht.

• Controleer dat de stroomvoorziening bestaat uit de normale 
spanning voor huishoudelijk gebruik: uitsluitend 220–240V, 

OPMERKING: Wanneer de accu volledig is opgeladen, blijft het 

opladen enigszins warm aanvoelt.
OPMERKING: Tijdens het opladen moeten de lader en de accu 
zich op een plaats bevinden waar de temperatuur hoger is dan 5°C 
maar lager dan 40°C.

LADEN VAN EEN KOELE ACCU
1. Steek een accu in de laadpoort.
2. Sluit het product aan op een stroomvoorziening.
3. Koppel het product af van de stroomvoorziening wanneer de 

accu volledig is opgeladen.
4. Verwijder de accu uit het product.
LADEN VAN EEN WARME ACCU
Wanneer gereedschap continu wordt gebruikt, worden de cellen 
in de accu heet. Een hete accu moet gedurende ongeveer 30 
minuten afkoelen voordat deze opnieuw mag worden opgeladen.

ONDERHOUD
Wanneer het product niet in gebruik is of wanneer het product 
wordt gereinigd, moet het van de stroomvoorziening worden 
losgekoppeld en moet de accu worden verwijderd.

worden vervangen om eventuele gevaren te vermijden.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van 
kunststof onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor 
diverse soorten commerciële oplosmiddelen. Gebruik een schone 
doek of zachte borstel om vuil en stof te verwijderen.
Laat nooit remvloeistof, benzine, producten op petroleumbasis 
of kruipolie in contact komen met kunststof onderdelen. Deze 
producten bevatten chemicaliën die kunststoffen kunnen 
beschadigen, verzwakken of vernietigen.

het product niet.
Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat 
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het 
etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of 

Winnenden, Germany.

DE LADER REINIGEN
Koppel het stroomsnoer van de lader los van de stroomvoorziening 
voordat de lader wordt gereinigd, om ernstig persoonlijk letsel te 
voorkomen.
Reinig het oppervlak van de lader (met uitzondering van de 
etiketten en stickers) met een vochtige doek en een mild 
reinigingsmiddel.
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen op de kunststof 
behuizing. Deze kan worden beschadigd door bepaalde 
aromatische oliën, zoals dennen of citroen, en door oplosmiddelen 
zoals kerosine.
Vocht verhoogt de kans op een elektrische schok. Veeg mogelijk 
vocht weg met een zachte, droge doek.

OPSLAG
Bewaar het product op een koele, droge plek tussen 10°C en 38°C.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het 
apparaat in gebruik te nemen.

Klasse II-uitrusting

Uitsluitend voor gebruik binnenshuis

Gelijkstroom

als accessoire verkrijgbaar.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk 
afval.

moet afzonderlijk worden ingezameld.

worden verwijderd.
Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor 
advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen 
detailhandelaars verplicht zijn afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen.
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bevat waardevolle en recycleerbare materialen, 
die een negatief effect kunnen hebben op het 
milieu en de volksgezondheid indien ze niet op een 
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van 
afgedankte apparatuur.

CE-markering

Oekraïens conformiteitskeurmerk

DA OVERSÆTTELSE AF DEN 
ORIGINALE BRUGSANVISNING

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Denne oplader er kun beregnet til at oplade kompatible batterier, 
som er oplistet i denne vejledning.
Produktet er kun beregnet til indendørs brug under tørre forhold.
Produktet er ikke beregnet til at oplade et andet slags batteri eller 
blive brugt som strømforsyning. Det bør aldrig anvendes i miljøer 
med eksplosions- eller brandfare.
Må ikke bruges til andre formål.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR OPLADER
Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og derover og 
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne 
eller manglende erfaring og viden, hvis de har fået vejledning eller 
instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de involverede 
farer. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden overvågning.
Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende 
overholdelse af advarslerne og instruktionerne kan kan medføre 

Genoplad ikke primærbatterier (ikke-genopladelige).
Produktet må ikke være fugtigt og bør aldrig bruges i fugtige 
omgivelser.
Dæk ikke ventilationshullerne til, og sørg for tilstrækkelig udluftning 
under betjening.
Elnettets spænding skal korrespondere med 
spændingsangivelserne på produktet.
Før produktet bruges, skal man tjekke, at opladerens indpakning, 

produktet ikke bruges, og det skal bringes til et autoriseret 
servicecenter til reparation.
Brug ikke produktet, hvis det har været udsat for kraftige stød eller 
ryk, eller hvis det på anden måde er beskadiget.
Under opladning må produktet ikke eksponeres for sollys eller 
andre varmekilder. Det anbefalede temperaturinterval omkring 
opladeren er 5 °C til 40 °C.
Pga. den varme der genereres under opladning skal produktet ikke 

Brug ikke produktet i nærheden af antændelige materialer så 
som tøj, emballagematerialer, maling, sprøjtemaling eller aeresol, 
smøremidler, fortyndere, benzinbeholdere eller gasapparater.
Du skal ikke ændre på, adskille eller forsøge at reparere produktet 
selv.
Lad ikke opladeren eller batteripakkerne blive smittet med et 
materiale der kan være strømførende så som metalpartikler fra 
slibning, udskæring eller maskinforarbejdning.

Beskyt batteriets kontaktterminaler mod metalgenstande for at 
undgå kortslutning, hvilket kan forårsage brand eller eksplosion.
Tag produktets stik ud af soklen, når det ikke er i brug, eller når det 
rengøres.

Oplad ikke batteripakker, der viser tegn på lækage. De skal 
bortskaffes på ordentlig vis.
Oplad aldrig en beskadiget batteripakke. Udskift beskadigede 
batteripakker med det samme.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI
 ADVARSEL! For at nedsætte risikoen for brand, personskade 

og produktbeskadigelse på grund af kortslutning må dit redskab, 
batteripakke eller oplader aldrig nedsænkes i en væske, ligesom 

trænger væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer 
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forårsage 
kortslutning.

KEND DIT PRODUKT
Se side 2.
1. Batteriport
2. Led-indikator
3. Nøglehulsophæng

VÆGMONTERING
Vælg omhyggeligt en sikker væg til montering af opladeren. Sørg 
for, at der ikke er nogen hindringer for monteringsarbejdet eller 
brugen. Den maksimale bruttovægt af opladeren med det tungeste 
batteri er ca. 1,55 kg. Sørg for tilstrækkelig forstærkning af 
væggen, hvis det er nødvendigt.
Monter kun opladeren lodret. Skru to skruer i væggen for at 
montere opladeren. Ellers kan opladeren falde ned og forårsage 
alvorlig personskade.
Kontroller jævnligt, om skruerne er stramt skruet fast. Sørg for, at 
skruehovedet passer ordentligt ind i hullerne på vægmonteringen 
for at holde opladeren godt på plads. Ellers kan opladeren falde 
ned på grund af løse skruer.

LED-INDIKATORER

Kontinuerligt 
orange

Batteriet er ved at blive 
evalueret.

Blinker orange Batteriet er for varmt eller 
koldt. Opladningen vil 
begynde, når batteriet 
når den korrekte 
opladningstemperatur.

Blinker grønt Batteriet oplades.

Kontinuerligt grønt Opladningen er fuldført.

Kontinuerligt rødt Batteri eller oplader er 
defekt.

BETJENING

OPLADNING AF BATTERIET
• Batteripakker forsendes i lav opladet tilstand. Derfor bør du 

batteriet under normale omstændigheder, skal du returnere 
både batteripakken og opladeren til dit nærmeste autoriserede 
servicecenter.

• Sørg for, at strømforsyningen har normal husholdningsspænding, 
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BEMÆRK: Når batteriet bliver fuldt opladet, forbliver den grønne 
LED tændt. Det er normalt, at batterierne vil føles lidt varme under 
opladningen.
BEMÆRK: Under opladning skal laderen og batteripakken 
anbringes på et sted, hvor temperaturen er mere end 5° C, men 
mindre end 40° C.

OPLADNING AF ET AFKØLET BATTERI
1. Indsæt et batteri i batteriporten.
2. Tilslut produktet til en strømkilde.
3. Kobl strømforsyningen fra produktet, når batteripakken er fuldt 

opladet.
4. Fjern batteripakken fra produktet.
OPLADNING AF ET VARMT BATTERI
Når et redskab bruges i længere tid, bliver batterierne varme. Et 
varmt batteri skal afkøles i ca. 30 minutter før genopladning.

VEDLIGEHOLDELSE
Når produktet ikke bruges eller rengøres, afbrydes det fra 
strømforsyningen, og batteripakken fjernes.

personer for at undgå fare.
Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring af plastdele. 

kommercielle opløsningsmidler. Brug en ren klud eller en blød 
børste til at fjerne skidt og støv.
Lad ikke på noget tidspunkt bremsevæske, benzin, oliebaserede 
produkter og gennemtrængelige olier komme i kontakt med 
plastdele. Disse produkter indeholder kemikalier, der kan 
beskadige, svække eller ødelægge plastik.

Om nødvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af 

etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller 

RENGØRING AF OPLADEREN
Træk opladerens elledning ud af strømforsyningen inden rengøring 
for at forhindre alvorlig personskade.

fugtig klud med et mildt rengøringsmiddel.
Brug ikke stærke rengøringsmidler på plasthuset. De kan blive 
beskadiget af visse aromatiske olier, såsom fyrretræ og citron, og 
af opløsningsmidler som petroleum.

OPBEVARING
Opbevar produktet på et tørt, køligt sted mellem 10 °C og 38 °C.

SYMBOLER

Læs anvisningerne omhyggeligt inden du starter 
produktet.

Klasse II-udstyr

Kun til indendørs brug

Direkte strøm

Tilbehør - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men 
fås som tilbehør.

Bortskaf ikke elektriske dele og elektronisk udstyr som 
usorteret kommunalt affald.
Kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr skal 
indsamles separat.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for 
rådgivning om genbrug og indsamlingssted.
Ifølge lokale bestemmelser kan detailhandlere være 
forpligtede til gratis at tage kasserede elektriske dele 
og elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede 
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til at 
reducere efterspørgslen efter råmaterialer.
Kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde og genanvendelige materialer, 
som kan have en negativ indvirkning på miljøet og 
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes på en 
miljøvenlig måde.
Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE 
INSTRUKSJONENE

FORMÅLSMESSIG BRUK
Denne laderen er kun beregnet til å lade kompatible batteripakker 
som er opplistet i denne håndboken.
Produktet skal bare brukes innendørs under tørre forhold.
Produktet er ikke beregnet til å lade andre typer batterier eller 
brukes som en strømforsyning. Det bør aldri brukes i eksplosive 
eller brannfarlige miljøer.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er beskrevet 
som tiltenkt bruk.

SIKKERHETSANDVARSLER FOR LADER
Dette redskapet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og kunnskap, såfremt vedkommende 
får tilsyn og opplæring for bruk av redskapet på en trygg måte og 
forstår farene som er involvert. Barn skal ikke leke med produktet. 
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn.

eller alvorlig personskade.
Ikke lad primærceller (ikke-oppladbare).
Produktet må ikke være fuktig og skal aldri brukes i et fuktig miljø.
Ikke dekk til ventilasjonsåpninger og sørg for tilstrekkelig 
ventilasjon under drift.
Nettspenningen må stemme overens med 

Før du bruker produktet, må du kontrollere at laderkapsel, kabel, og 
pluggen er uskadde. Dersom skade avdekkes, skal produktet ikke 
brukes. Ta det med til et autorisert serviceverksted for reparasjon.
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Ikke bruk produktet hvis det har falt i bakken, blitt utsatt for kraftige 
støt eller hvis det er skadet på noen annen måte.
Når du lader må du ikke utsette produktet for sollys eller andre 

er 5 til 40 °C.
På grunn av varmen som genereres under lading må produktet 
ikke brukes på brennbart underlag.
Ikke bruk produktet i nærheten av brennbart materiale, som for 
eksempel tekstiler, emballasje, maling, spraymaling eller aerosoler, 
smøremidler, tynnere, bensinkanner, gassbeholdere eller 
gassapparater.

Ikke la laderen eller batterier komme i kontakt med materiale som 
kan være ledende, for eksempel metallpartikler fra sliping, skjæring 
eller maskineringsprosesser.
Beskytt batterikontaktene mot metallgjenstander for å unngå 
kortslutning, som kan forårsake brann eller eksplosjon.
Koble produktet fra stikkontakten når produktet ikke er i bruk, og 
når det blir rengjort.
Bruk kun skjøteledning som er godkjent og i god stand.
Ikke lad batteripakker som viser tegn på lekkasjer. Benytt korrekt 
avhending.
Lad aldri et skadet batteri. Skift ut batteripakkene umiddelbart.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskade 

og produktskade på grunn av en kortslutning skal verktøyet, 
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i væske, og væske 

væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt 
som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2.
1. Batteriport
2. LED-indikator
3. Nøkkelhullfeste

VEGGMONTERING
Velg en stabil vegg til montering av laderen. Sørg for at det ikke er 

van de lader met de zwaarste accu is ongeveer 1,55 kg. Sørg for 
tilstrekkelig forsterkning for veggen om nødvendig.
Laderen må bare festes i loddrett stilling. Fest to skruer i veggen 
for å montere laderen. Dette for å unngå at laderen faller ned og 
forårsaker alvorlig skade.
Sjekk regelmessig at skruene er strammet til. Sørg for at 
skruehodene passer til hullene i veggbraketten for å holde laderen 
på plass. Løse skruer kan forårsake at laderen faller ned.

LED-INDIKATORER

Kontinuerlig 
oransje

Batteriet evalueres.

Blinkende oransje Batteriet er for varmt eller 
kaldt. Ladingen vil begynne 
når batteriet når riktig 
ladetemperatur.

Blinkende grønn Batteripakken lades.

Kontinuerlig grønn Lading fullført.

Kontinuerlig rød Batteriet eller laderen er 
defekt.

DRIFT

LADE BATTERIPAKKEN
• Batteripakkene sendes i lav ladetilstand. Derfor bør du lade dem 

under normale omstendigheter, skal du ta med batteripakken og 
laderen til et autorisert servicesenter for elektrisk kontroll.

• 

MERK: Når batteriet blir fulladet, forblir den grønne LED-en på. 
Det er normalt for batteripakken å bli litt varm ved berøring under 
lading.
MERK: Ved lading skal laderen og batteripakken plasseres på et 
sted der temperaturen er mer enn 5 °C, men mindre enn 40 °C.

LADING AV EN KALD BATTERIPAKKE
1. Sett batteripakken i ladeporten.
2. Koble produktet til et strømuttak.
3. Koble produktet fra strømforsyningen når batteripakken blir 

fulladet.
4. Fjern batteripakken fra produktet.
LADING AV EN VARM BATTERIPAKKE
Når du bruker et verktøy kontinuerlig, blir cellene i batteripakken 
varme. En varm batteripakke bør kjøles ned i omtrent 30 minutter 
før lading.

VEDLIKEHOLD
Når du ikke bruker eller rengjør produktet, må du koble den fra 
strømforsyningen og fjerne batteripakken.

farlige situasjoner.

plasttyper er følsomme overfor ulike typer kommersielle løsemidler. 
Bruk ren klut eller myk børste for å fjerne skitt og støv.
Ikke la bremsevæsker, bensin, petroleumsbaserte produkter 
eller penetrerende oljer komme i kontakt med plastdeler. Disse 
produktene inneholder kjemikalier som kan skade, svekke eller 
ødelegge plast.
Farlige spenninger er til stede i produktet. Må ikke demonteres.
Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. 

og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte 

Winnenden, Germany.

RENGJØRING AV LADEREN
Koble laderstrømledningen fra strømforsyningen før rengjøring for 
å forhindre alvorlig personskade.

med et mildt rengjøringsmiddel.
Ikke bruk sterke rengjøringsmidler på plastdekslet. Det kan ta 
skade av enkelte aromatiske oljer, for eksempel furu og sitron, og 

Fuktighet kan gi fare for elektrisk støt. Tørk av eventuell fuktighet 
med en myk, tørr klut.

LAGRING
Lagre produktet på et kjølig, tørt sted mellom 10 og 38 °C.

SYMBOLER

Les anvisningene nøye før start av produktet.
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Utstyr av klasse II

Kun til innendørs bruk

Likestrøm

Tilbehør - Ikke inkludert i standardutstyret, men 
tilgjengelig som et tilbehør.

Ikke kast elektrisk og elektronisk utstyrsavfall som 
usortert kommunalt avfall
Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall må samles inn 
separat.

Forhør deg med de lokale myndighetene for 
resirkuleringsråd og innsamlingspunkt.
I henhold til lokale forskrifter kan forhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall gratis.
Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av elektrisk 
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til å redusere 
etterspørselen etter råmaterialer.
Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder 
verdifulle og resirkulerbare materialer som kan 
påvirke miljøet og menneskets helse negativt, hvis de 
ikke blir kastet på en miljøkompatibel måte.
Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

Europeisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

SV ÖVERSÄTTNING AV 
ORIGINALINSTRUKTIONERNA

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Laddaren är endast avsedd att de ladda kompatibla batterier som 
listas i denna manual.

omgivning.

explosionsfarliga eller lättantändliga omgivningar.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR LADDARE

erfarenhet och kunskap om det sker under tillsyn eller om de har 
fått instruktioner om hur de använder utrustningen på ett säkert sätt 
och är medvetna om riskerna. Barn får inte leka med produkten. 

Läs alla säkerhetsvarningar och instruktioner. Underlåtenhet att 

Ladda inte om primärbatterier (icke återuppladdningsbara).

ventilation under drift.

produkten.

upptäcks, använd inte produkten och ta den till en auktoriserad 

skakningar, eller om den är skadad på något annat sätt.

laddning. Rekommenderat temperaturområde i närheten av 
laddningen är 5 °C till 40 °C.
På grund av den värme som genereras under laddning får 
produkten inte användas på en antändlig yta.

gasdrivna enheter.

hand.

med något material som kan vara elektriskt ledande, 
såsom metallpartiklar från fräsnings-, skärnings- eller 
bearbetningsprocesser.

undvika kortslutning, vilket kan orsaka brand eller explosion.
Koppla bort produkten från eluttaget när den inte används eller vid 

skick.
Ladda inte batterier som visar tecken på läckage. Kassera dem på 
korrekt sätt.
Ladda aldrig ett skadat batteripaket. Byt omedelbart ut skadade 
batterier.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BATTERIER
 VARNING!

produktskador på grund av kortslutning, sänk aldrig ner verktyget, 
batteripaketet eller laddaren i vätska och låt inte vätska tränga 
in i dem. Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, 
vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 2.
1. Batteriport
2. LED-indikator
3. Nyckelhålshängare

VÄGGMONTERING

Laddaren får endast monteras vertikalt. Fäst två skruvar i väggen 

orsaka allvarliga personskador.
Kontrollera regelbundet att skruvarna är ordentligt åtdragna. 
Kontrollera att skruvarnas huvuden är korrekt placerade i hålen 
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LED-INDIKATORER

Kontinuerligt 
orange

Batteriet utvärderas.

Blinkande orange

när batteriet når korrekt 
laddningstemperatur.

Batteriet laddas.

Laddningen är klar.

Batteriet eller laddaren är 
defekt.

DRIFT

LADDA BATTERIET
• 

auktoriserat servicecenter.
• 

ANM.:
är normalt att batteriet blir något varmt under laddning.
ANM.: Vid laddning ska laddaren och batteriet placeras där 

LADDA ETT SVALT BATTERI
1. Sätt i ett batteripaket i laddningsporten.
2. 
3. 

batteripaketet är helt laddat.
4. Ta bort batteriet från produkten.
LADDA ETT VARMT BATTERI
Vid kontinuerlig användning av ett verktyg blir cellerna i batteriet 

UNDERHÅLL

person.

damm.
Låt aldrig bromsvätskor, bensin, petroleumbaserade produkter och 
inträngande oljor komma i kontakt med plastdelar. Dessa produkter 

och beställ ritningen från ditt lokala serviceombud eller direkt 

Winnenden, Germany.

RENGÖRA LADDAREN

skadas av vissa aromatiska oljor, såsom tall och citron, och av 

mjuk, torr trasa.

FÖRVARING

SYMBOLER

Läs anvisningarna noggrant innan du startar 
produkten.

Klass II-utrustning

Kassera inte elektriskt och elektroniskt avfall som 
osorterat restavfall.
Elektriskt och elektroniskt avfall måste samlas in 
separat.
Ljuskällor måste plockas bort från utrustningen.

återvinningsråd och uppsamlingsplats.

skyldighet att kostnadsfritt ta tillbaka elektriskt avfall 
och elektronisk utrustning.
Ditt bidrag till återanvändning och återvinning av 
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till att minska 
behovet av råmaterial.
Elektriskt och elektroniskt avfall innehåller värdefulla 

och människors hälsa negativt, om de inte kasseras 

Radera eventuella personuppgifter från 
avfallsutrustningen.

CE-märkning

Ukrainsk CE-märkning
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FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN 
KÄÄNNÖS

KÄYTTÖTARKOITUS

yhteensopivien akkujen lataamiseen.

olosuhteissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu lataamaan muuntyyppisiä akkuja tai 
käytettäväksi virtalähteenä. Sitä ei saa lainkaan käyttää räjähdys- 
tai palovaarallisissa tiloissa.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se on 
tarkoitettu.

LATURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut 

liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
tehdä laitteen puhdistusta ja käyttäjälle kuuluvaa ylläpitoa ilman 
valvontaa.
Lue kaikki turvavaroitukset ja -ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden 

tai vakavaan loukkaantumiseen.

Laite ei saa olla kostea, eikä sitä saa koskaan käyttää kosteassa 

riittävä tuuletus.
Verkkojännitteen täytyy vastata tuotteeseen merkittyjä teknisiä 
tietoja jännitteestä.

ja pistokkeessa ei ole vaurioita. Jos vaurioita on, laitetta ei saa 
käyttää, vaan se täytyy viedä valtuutettuun huoltoon korjattavaksi.
Älä käytä tuotetta, jos se on saanut kovia iskuja tai siihen on 
kohdistunut tärinää tai jos se on vaurioitunut jollain muulla tavalla.

lataamiselle on 5–40 °C.

syttyvällä alustalla.
Laitetta ei saa käyttää lähellä syttyviä materiaaleja, muun 
muassa kankaita, pakkausmateriaaleja, maaleja, ruiskumaaleja 

Laitetta ei saa muokata, purkaa tai yrittää korjata itse.
Laturiin tai akkuihin ei saa päästää mitään mahdollisesti 

koneistamisen tuottamaa metallihiukkasia.
Suojaa akun koskettimen navat metalliesineiltä välttääksesi 
oikosulun, joka voi aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen.
Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä tai kun 
sitä puhdistetaan.
Käytä vain hyväksyttyjä ja hyväkuntoisia jatkojohtoja.

Älä koskaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda vahingoittuneet 

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, 

loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, älä koskaan 

kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TUNNE TUOTTEESI
Ks. sivu 2.
1. 
2. LED-merkkivalo
3. 

SEINÄKIINNITYS
Valitse huolellisesti tukeva seinä laturin kiinnitykseen. Varmista, 

enimmäiskokonaispaino painavimman akun kanssa on noin 
1,55 kg. Vahvista seinää tarvittaessa.

ruuvia laturin kiinnittämistä varten. Muuten laturi saattaa pudota ja 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

kannat sopivat hyvin seinäkiinnitysreikiin pitämään laturin tukevasti 

vuoksi.

LED-MERKKIVALOT

Jatkuva oranssi

Vilkkuva oranssi
kylmä. Lataus alkaa, kun 
akku saavuttaa oikean 

Vilkkuva vihreä

Jatkuva vihreä Lataus on valmis.

Jatkuva punainen

KÄYTTÖ

AKUN LATAAMINEN
• 

lataa akkua normaaleissa olosuhteissa, toimita sekä akku että 
laturi valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

• Varmista, että virtalähde on normaali kotitalousjännite, 220–240 

HUOMAUTUS: Kun akku on latautunut täyteen, vihreä LED 
jää palamaan. Ladattaessa akku lämpenee hieman, mikä on 
normaalia.
HUOMAUTUS: Latausta varten laturi ja akku on sijoitettava 

VIILEÄN AKUN LATAAMINEN
1. 
2. Liitä laite virtalähteeseen.
3. Kun akkupakkaus on täyteen latautunut, irrota laturi 

virtalähteestä.
4. Irrota akku laitteesta.
KUUMAN AKUN LATAAMINEN

Kuumentuneen akun on annettava jäähtyä n. 30 minuuttia ennen 
uudelleenlatausta.

HUOLTO
Kun laitetta ei käytetä tai sitä puhdistetaan, irrota se virtalähteestä 
ja ota akku pois laitteesta.
Jos virtajohto on vahingoittunut, turvallisuussyistä sen saa vaihtaa 
vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammattilainen.
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muovit ovat herkkiä monentyyppisille kaupallisille liuottimille. 

kanssa. Nämä tuotteet sisältävät kemikaaleja, jotka voivat 
vahingoittaa, heikentää tai tuhota muovia.
Laitteessa kulkee vaarallinen jännite, joten sitä ei saa purkaa.
Laitteen räjähdyskuvan voi tilata tarvittaessa. Ilmoita tuotetyyppi 
ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta 
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries 

LATURIN PUHDISTAMINEN
Irrota laturin virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta vakavien 

Puhdista laturin pinta (paitsi merkinnät) kostealla liinalla, jossa on 
mietoa pesuainetta.
Älä käytä muovikoteloon voimakkaita pesuaineita. Tietyt 

kerosiini, voivat vahingoittaa niitä.

pehmeällä ja kuivalla liinalla.

SÄILYTYS
Säilytä tuotetta viileässä ja kuivassa paikassa, 10–38 °C:ssa.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen käynnistämistä.

Luokan II laitteet

Tasavirta

Lisävaruste – Ei sisälly vakiokokoonpanoon, 
saatavana lisävarusteena.

lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä.

erikseen.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jälleenmyyjältä 
kierrätysneuvoja ja keräyspiste.
Paikallisten määräysten mukaan jälleenmyyjillä voi 

takaisin veloituksetta.

vähentämään raaka-aineiden kysyntää.

ja kierrätettäviä materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa 

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

EL
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1. 
2. 
3. 

• 

• 

1. 
2. 
3. 

4. 

Winnenden, Germany.
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TR ORIJINAL TALIMATLARIN 
ÇEVIRILERI

yaralanmayla sonuçlanabilir.

 UYARI!

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Bkz. sayfa 2.
1. 
2. 
3. 

DUVARA MONTAJ

ciddi yaralanmaya yol açabilir.
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LED GÖSTERGELER

turuncu

KULLANIM

• 

• 

NOT:

NOT:

1. 
2. 
3. 
4. 

kimyasallar içerir.

nemli bir bez kullanarak temizleyin.

mahfazaya zarar verebilir.

bir bezle silin.

MUHAFAZA

edin.

SEMBOLLER

dikkate okuyun.

etmeyin.
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CS
OBSLUZE

podmínkách.

a dopravte ho do autorizovaného servisu na opravu.

proudu.

v dobrém stavu.

 

Viz strana 2.
1. Port akumulátoru
2. LED indikátor
3. 

Stav baterie se 
vyhodnocuje.

bude zahájeno, jakmile 
baterie dosáhne správné 
nabíjecí teploty.

Blikající zelená Baterie se nabíjí.

Setrvalá zelená

vadné.

PROVOZ

• 

• 

1. 
2. 
3. 
4. 

chladnout.
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SYMBOLY

pokyny.

maloobchodníka, jaké jsou pokyny k recyklaci a kde 

odpad.

obsahuje.

SK

podmienkach.

dozoru.

prostredí.

na vykonanie opravy.

tkaniny, obalové materiály, nátery, sprejové farby a aerosóly, 
mazivá, riedidlá, nádoby s benzínom, nádoby s plynom alebo 
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 VAROVANIE!

dostala. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, 

SPOZNAJTE SVOJ VÝROBOK
Pozri stranu 2.
1. Port na batériu
2. LED indikátor
3. 

alebo studená. Nabíjanie sa 

správnu teplotu nabíjania.

Bliká na zeleno Batéria sa nabíja.

zelená

OBSLUHA

NABÍJANIE SÚPRAVY BATÉRIÍ
• Batérie sa dodávajú slabo nabité. Preto je potrebné ich pred 

servisného strediska.
• 

 Po úplnom nabití akumulátora zostane zelená LED 

dotyk teplá.

na mieste s teplotou od 5 °C do 40 °C.

NABÍJANIE CHLADNEJ BATÉRIE
1. 
2. 
3. 
4. 
NABÍJANIE HORÚCEJ BATÉRIE

mäkkú kefu.

Winnenden, Germany.

petrolej.

SKLADOVANIE

38 °C.

SYMBOLY

pokyny.

Zariadenie triedy II
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Odpadové elektrické a elektronické zariadenia 

Odpadové elektrické a elektronické zariadenia sa 

Pokyny na recykláciu a miesta recyklácie zistíte u 

elektronické zariadenia.

Odpadové elektrické a elektronické zariadenia 

zariadenia.

PL
INSTRUKCJI

pomieszczeniach w miejscach suchych.

produkcie.

do autoryzowanego serwisu w celu naprawy.

inny sposób.

produktu na palnej powierzchni.

samodzielnych prób naprawy produktu.

lub obróbki skrawaniem.

 

wybielacze.

POZNAJ SWÓJ PRODUKT
Patrz strona 2.
1. 
2. Lampka kontrolna
3. Wieszak typu „dziurka od klucza”

LAMPKI KONTROLNE

Trwa ocena akumulatora.
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Miga na 

Miga na zielono
akumulatora.

czerwono z akumulatorem lub 

• 

autoryzowanego serwisu.
• 

przemienny.
UWAGA:

UWAGA:
temperatura przekracza 5°C, ale nie przekracza 40°C.

1. 
2. 
3. 

4. 

KONSERWACJA

hamulcowych, benzyny, produktów ropopochodnych i olejów 

plastik.

detergentu.

rozpuszczalnikami, takimi jak nafta.

PRZECHOWYWANIE

temperaturze od 10 do 38°C.

SYMBOLE

komunalnych.

gromadzony osobno.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni 

naturalnego.

ewentualne dane osobowe.
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HU AZ EREDETI ÚTMUTATÓ 

FIGYELMEZTETÉSEK

értéknek.

textilanyag, csomagolóanyagok, festék, festékspray vagy 

Soha ne módosítsa, szerelje szét vagy próbálja meg a terméket 
maga megszerelni.

csiszolásból, vágásból vagy más gépi megmunkálásból származó 
fémrészecskék.

hálózati aljzatból.
Csak jóváhagyott és jó állapotú hosszabbítókábelt használjon.

azonnal cserélje le.

FIGYELMEZTETÉSEI
 FIGYELMEZTETÉS!

ISMERJE A TERMÉKÉT
Lásd a 2. oldalt
1. 
2. 
3. Kulcslyuk konzol

FALI RÖGZÍTÉS

Folyamatos 
narancssárga alatt.

Villogó 
narancssárga

az akkumulátor elérte 

Folyamatos piros
hibás.

• 

• 

MEGJEGYZÉS:

felmelegszik.
MEGJEGYZÉS:

alacsonyabb.

1. 
2. Csatlakoztassa a terméket egy áramforráshoz.
3. Válassza le a terméket a tápellátásról, amikor az akkumulátor 

4. 
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áramellátásról, és távolítsa el az akkumulátort.

szakembernek kell kicserélnie.

eltávolításához használjon egy tiszta rongyot vagy egy puha kefét.
Soha ne hagyja, hogy fékfolyadék, benzin, petróleumalapú 

Ezek a termékek olyan vegyszereket tartalmaznak, amelyek 

szerelje szét.

meg a termék típusát és a címkére nyomtatott sorozatszámot, és 

felszínét (kivéve a címkéket).

tárolja.

SZIMBÓLUMOK

használati utasítást.

Berendezés besorolása: II.

Kizárólag beltéri használatra

Egyenáram

tartozékként kapható.

hulladékként.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatósággal vagy 

információkért.

lehetnek ingyen visszavenni az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait.

berendezések hulladékainak újrafelhasználásához 

nyersanyagok iránti keresletet.

hulladékai értékes és újrafeldolgozható anyagokat 
tartalmaznak, amelyek káros hatással lehetnek 

SL PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Izdelek je samo za uporabo v zaprtih in suhih prostorih.
Izdelek ni namenjen za polnjenje drugih vrst baterij ali kot vir 
napajanja. Nikoli ga ne smete uporabljati v eksplozivnih ali 
vnetljivih okoljih.

napravo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POLNILEC
To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let dalje in osebe z 

prejeli ustrezna navodila za varno uporabo naprave in razumejo 
s tem povezane nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. 

polnjenje).
Izdelek ne sme biti moker in nikoli ga ne smete uporabljati v 
mokrem okolju.

navedenih na izdelku.



35

EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

polnjenjem je od 5 do 40 °C.

posode z bencinom, posode s plinom ali plinske naprave.
Izdelka nikoli ne spreminjajte, razstavljajte ali popravljajte sami.
Pazite, da polnilnika ali akumulatorjev ne kontaminirate s 
potencialno prevodnim materialom, kot so kovinski delci, ki 

akumulatorje takoj zamenjajte.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO
 OPOZORILO!

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 2.
1. Vrata za baterijo
2. Indikator LED
3. 

NAMESTITEV NA STENO

vijaka, na katera boste namestili polnilec. Sicer polnilec lahko pade 

polnilnik pade.

INDIKATORJI LED

Baterija se preverja.

prehladna. Polnjenje 

baterija dosegla ustrezno 
temperaturo za polnjenje.

Utripa zeleno Baterija se polni.

Sveti zeleno

Baterija ali polnilec je v 
okvari.

UPORABA

POLNJENJE AKUMULATORJA
• 

• 

OPOMBA:

je normalno.
OPOMBA: Med polnjenjem je treba polnilec in akumulator postaviti 

POLNJENJE MRZLEGA AKUMULATORJA
1. Vstavite akumulator v polnilna vrata.
2. 
3. Ko je akumulator povsem napolnjen, izklopite izdelek iz 

napajanja.
4. 

Ob neprekinjeni uporabi orodja se celice v akumulatorju segrejejo. 

minut.

napajanja in odstranite akumulator.

se izognete nevarnostim.

na razne vrste komercialnih topil. Umazanijo in prah odstranite s 

V notranjosti izdelka so prisotne nevarne napetosti, zato ga ne 
razstavljajte.

Germany.

olja, kot sta smrekovo in limonino, ter topila, na primer kerozin, ga 

SHRANJEVANJE
Izdelek hranite v hladnem in suhem prostoru pri temperaturi od 10 
°C do 38 °C.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.
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Oprema razreda II

Samo za uporabo v zaprtih prostorih

Enosmerni tok

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na voljo 
kot dodatek.

odlagajte med nesortirane gospodinjske odpadke.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

lokalnim organom ali prodajalcem.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo trgovci na drobno 

in zdravje ljudi.

Evropski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
SPECIFICIRANI UVJETI KORIŠTENJA

suhim uvjetima.
Proizvod nije namijenjen punjenju drugih tipova baterija ili 

namijenjen.

nadzorom ili rade prema uputama koje se odnose na sigurno 

djeca bez nadzora.

ventilaciju za vrijeme rada.

napona na proizvodu.

Proizvod nemojte koristiti ako je pretrpio jak udarac ili trzaj, ili ako 

Zbog topline koja se razvija tijekom punjenja, nemojte koristiti 

rezanja ili procesa strojne obrade.

ili eksploziju.

stanju.
Nemojte puniti bateriju na kojoj su vidljivi znakovi curenja. Baterije 

baterijske sklopove.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU
 UPOZORENJE!

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Vidi stranicu 2.
1. 
2. 
3. 

POSTAVLJANJE NA ZID

Redovito provjeravajte pritegnutost vijaka. Uvjerite se da glave 

pasti zbog labavih vijaka.
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Neprekidno Baterija se procjenjuje.

Treptavo 
prehladna. Punjenje 

temperaturu punjenja.

Treptavo zeleno Baterija se puni.

Neprekidno zeleno

Neprekidno crveno
neispravan.

RUKOVANJE

PUNJENJE BATERIJSKOG SKLOPA
• 

• 

NAPOMENA: Kada se baterija u potpunosti napuni, zelena LED 
lampica ostaje upaljena. Normalno je da je tijekom punjenja 
baterijski sklop bude neznatno topao na dodir.
NAPOMENA:

40°C.

PUNJENJE HLADNOG BATERIJSKOG SKLOPA
1. 
2. 
3. 

baterijski sklop do kraja napuni.
4. Izvadite bateriju iz proizvoda.

Odspojite proizvod s izvora napajanja i izvadite bateriju kada ga ne 

opasnost.

prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na 

otapala poput kerozina.

mekom suhom krpom.

SIMBOLI

Oprema II. klase

Samo za upotrebu u zatvorenom prostoru

Istosmjerna struja

je kao pribor.

odlagati kao nesortirani komunalni otpad.

prikupljati odvojeno.
Otpadni izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme.

koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje 
otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji 

potrebe za sirovinama.

ima.

Europska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti
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LV
TULKOJUMS

 

ZINIET SAVU PRODUKTU

1. 
2. LED indikators
3. 

smagus ievainojumus.

LED INDIKATORI

sarkans

LIETOŠANA

• 

• 

1. 
2. Pievienojiet produktu sprieguma avotam.
3. 

4. 

APKOPE
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produktu.

punktus.

LT
VERTIMAS

patys.
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Tinkamai juos utilizuokite.

pakeiskite akumuliatorius.

 

1. 
2. 
3. Laikiklis su anga

MONTAVIMAS PRIE SIENOS

papildomais tvirtinimais prie sienos.

Nuolat dega 

spalva

akumuliatorius pasieks 

spalva

Nuolat dega 
raudona spalva

EKSPLOATAVIMAS

• 

• 

PASTABA.

– tai normalu.
PASTABA.

1. 
2. 
3. 

4. 

asmenys.

Winnenden, Germany.

Nevalykite plastikinio korpuso jokiomis stipriomis valymo 

SAUGOJIMAS

Skirta naudoti tik patalpose
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surinkti atskirai.

ET ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

akupakettide laadimiseks.
Toodet tohib kasutada ainult siseruumides ja kuivades tingimustes.
Toode ei ole mõeldud teist liiki akude laadimiseks ega 
kasutamiseks toiteallikana. Seda ei tohi kunagi kasutada plahvatus- 
ega tuleohtlikus keskkonnas.

LAADIJA OHUTUSJUHISED
Seda seadet tohivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed 

puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on järelevalve 
all või neid on juhendatud seoses seadme ohutu kasutamisega 
ja nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi tootega 
mängida. Lapsed ei tohi toodet järelevalveta puhastada ega 
hooldada.
Lugege kõiki ohutushoiatusi ja juhiseid. Kõigi hoiatuste ja 

vigastustega.
Ärge taaslaadige galvaanielemente (mittetaaslaetavad).
Toode ei tohi olla niiske ja seda ei tohi kunagi kasutada niiskes 
keskkonnas.
Ärge katke kinni ventilatsiooniavasid ja kasutamise ajal tagage 
piisav ventilatsioon.
Võrgupinge peab vastama toote toitepingele.
Enne toote kasutamist kontrollige, kas laadija korpus, juhe ja pistik 
on terved. Kui leiate kahjustuse, ärge toodet kasutage ja viige see 
parandamiseks volitatud teenindusse.

on kahjustunud mõnel muul viisil.
Laadimise ajal ärge jätke toodet päikese kätte ega muu 
kuumusallika lähedale. Laadimiskoha soovitatav temperatuur on 
vahemikus 5 °C kuni 40 °C.
Laadimise ajal eralduva kuumuse tõttu ärge kasutage toodet 

kangas, pakkematerjalid, värv, pihustatav värv või aerosoolid, 
määrded, vedeldajad, bensiinipaagid, gaasiballoonid ja 
gaasiseadmed.
Ärge kunagi tehke seadme juures mingeid muudatusi, võtke seda 
lahti ega proovige ise remontida.
Ärge laske laadijal ega akul puutuda kokku juhtivate materjalidega, 

tekkivad metallosakesed.
Kaitske akukontaktklemme metallesemete eest. Nii väldite 

Kui te toodet ei kasuta või seda puhastate, eemaldage toode 
vooluvõrgust.

Ärge laadige akut, millel on märke lekkimisest. Kõrvaldage need 
kasutuselt õigesti.
Ärge kunagi laadige kahjustatud akut. Kahjustatud aku tuleb 
viivitamatult välja vahetada.

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 HOIATUS! Et vähendada tulekahju ja kehaliste vigastuste 

kokku puutuda. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid 

TEA OMA TOODET
Vt lk 2.
1. 
2. LED märgutuli
3. Lukuaugu riputi

SEINAKINNITUS
Valige laadija paigaldamiseks hoolikalt stabiilne sein. Veenduge, et 

brutokaal koos raskeima akuga on ligukaudu 1,55 kg. Vajadusel 
tugevdage seina piisavalt.
Paigaldage laadija ainult vertikaalses asendis. Sisestage laadija 
paigaldamiseks seina sisse 2 kruvi. Vastasel juhul võib laadija 
maha kukkuda ja põhjustada tõsiseid vigastusi.
Kontrollige kruvide tihedust regulaarselt. Veenduge, et kruvipea 
sobituks korralikult seinakinnitusavadega, et laadijat kindlalt paigal 
hoida. Vastasel juhul võib laadija lahtiste kruvide tõttu maha 
kukkuda.

LED MÄRGUTULED

Laadimine algab siis, kui 
aku on saavutanud õige 
laadimistemperatuuri.

Vilkuv roheline

Pidev roheline Laadimine on lõpetatud.
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Pidev punane

KASUTAMINE

AKU LAADIMINE
• Kaasasoleva aku laetuse tase on madal. Seetõttu peab 

neid enne esmakordset kasutamist laadima. Kui laadija 
tavatingimustes akut ei lae, viige nii aku kui ka laadija volitatud 
teenindusse.

• Veenduge, et toiteallikaks oleks tavaline majapidamispinge, 

MÄRKUS. Kui aku on täis laetud, jääb roheline LED-tuli põlema. 
Laadimise ajal võib aku käega katsudes tunduda veidi soe.
MÄRKUS. Laadimise ajaks tuleb laadija ja aku asetada kohta, kus 
temperatuur on kõrgem kui 5 °C, kuid jääb alla 40 °C.

JAHEDA AKU LAADIMINE
1. Sisestage aku laadimispessa.
2. Ühendage toode vooluvõrku.
3. 
4. 
KUUMA AKU LAADIMINE

Enne taaslaadimist peab kuum aku umbes 30 minutit jahtuma.

HOOLDUS

vooluvõrgust lahti ja eemaldage aku.
Toitekaabli kahjustuste korral peab ohu vältimiseks selle asendama 

isikud.
Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. 

kahjustada. Mustuse ja tolmu eemaldamiseks kasutage puhast 
lappi või pehmet harja.
Ärge kunagi laske pidurivedelikel, bensiinil, naftapõhistel toodetel 
ja õlidel plastosadega kokku puutuda. Need tooted sisaldavad 
kemikaale, mis võivad plasti kahjustada, nõrgestada või hävitada.

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Märkige etiketile 

hooldusspetsialistilt või otse aadressilt: Techtronic Industries 

LAADIJA PUHASTAMINE
Enne puhastamist eemaldage raskete kehavigastuste vältimiseks 

Puhastage laadija pinda (v.a sildid) pehmetoimelise 
puhastusvahendiga niisutatud lapiga.
Ärge kasutage plastkorpuse puhastamiseks tugevatoimelisi 
puhastusvahendeid. Neid võivad kahjustada teatud aromaatsed 
õlid, nagu mänd ja sidrun, ning lahustid, nagu keroseen.

niiskus pehme kuiva lapiga.

HOIUSTAMINE

10 °C kuni 38 °C.

SÜMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult läbi.

II klassi seadmed

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval 
lisavarustusena.

Ärge kõrvaldage elektri-ja elektroonikaseadmete 
jäätmeid sortimata olmejäätmetena.
Elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi.
Jäätmetest valgusallikad tuleb seadmetest 
eemaldada.
Taaskasutusnõuannete ja kogumispunktiga seotud 

kohustus elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed 
tasuta tagasi võtta.
Teie panus elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmete 
korduskasutamisse ja ringlussevõttu aitab vähendada 
toorainete nõudlust.
Elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed sisaldavad 
väärtuslikke ja ringlussevõetavaid materjale, mis 
võivad keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui 
neid ei kõrvaldata keskkonnasäästlikul viisil.
Olemasolul kustutage jäätmeseadmest isikuandmed.

Euroopa vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

Euraasia vastavusmärk

RU
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1. 
2. 
3. 

• 

• 

1. 
2. 
3. 

4. 
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products, and penetrating oils come in contact with plastic parts. 

Winnenden, Germany.

BG
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1. 
2. 
3. 

• 

• 

1. 
2. 
3. 

4. 
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Germany.

RO
ORIGINALE

tensiune de pe produs.

gaz sau aparate cu gaz.

singur produsul.

metalice pentru a evita un scurtcircuit ce ar putea cauza un 
incendiu sau o explozie.
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acumulatorul defect.

UTILIZAREA BATERIILOR
 AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu, 

provoca un scurtcircuit.

1. Port baterie
2. Indicator LED
3. Suport cu orificiu

MONTARE PE PERETE

grave.

INDICATOARE LED

Portocaliu solid

Portocaliu 
intermitent

va începe când bateria 

Verde intermitent Bateria este în curs de 

Verde solid

sunt defecte.

OPERAREA

• 

centru de service autorizat.
• 

alternativ.

amplasate într-un loc unde temperatura este mai mare de 5 °C, dar 

1. 
2. 
3. 

4. 

Când dispozitivul este folosit încontinuu, celulele din acumulator 

În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie înlocuit 

sau distruge plasticul.

poate deteriora de la anumite uleiuri aromatice, precum cel de pin 

DEPOZITAREA

SIMBOLURI

produsul.

Echipamente de clasa a II-a



48

Curent continuu

electronice trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare trebuie scoase din aceste 
echipamente.

reducerea cererii de materii prime.

Marcajul european de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

MK

 

1. 
2. 
3. 
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• 

• 

1. 

2. 
3. 

4. 
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UK

40°C.

 

1. 
2. 
3. 

• 

• 
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1. 
2. 
3. 

4. 

Winnenden, Germany.
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3,15
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AR
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2 .LED
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1,55

LED

 •

 •220-240

LED

40 5

1 .
2 .
3 .
4 .

30

 
.Winnenden, Germany
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Charger Ladegerät Chargeur Caricatore Cargador Carregador Lader Oplader Lader Laddare

Weight Gewicht Poids Peso Peso Peso Gewicht Vægt Vekt Vikt 1,2 kg

Weight with heaviest battery 
pack Gewicht mit schwerstem Akku Poids avec la batterie la plus 

lourde Peso con la batteria più pesante Peso con la batería más pesada Peso com a bateria mais 
pesada

Gewicht met de zwaarste 
accu

Vægt med det tungeste 
batteri

Vekt med det tyngste 
batteriet Vikt med tyngsta batteri 1,55 kg

Voltage Elektrische Spannung Tension Voltaggio Tensión Tensão Spanning Spænding Spenning Spänning 18 V

Charger input Eingangsspannung Entrée du chargeur Alimentazione assorbita Entrada del cargador Entrada do carregador Voedingsstroom Strømforsyning Laderinngang Laddarens ingång 220 - 240V   
50 / 60 Hz

Input power Eingangsleistung Alimentation d'entrée Potenza ingresso Alimentación de entrada Potência de entrada Ingangsvermogen Indgangseffekt Inngangsstrøm Ingångseffekt 295 W

Output current Ausgangsleistung Courant de sortie Corrente in uscita Corriente de salida Corrente de saída Uitgangsstroom Udgangsstrøm Utgangsstrøm Utgångsström 11,5 A max

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambientale 
consigliata per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

+5...+40 °C

Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Laturi Φορτιστής Şarj cihazı Nabíječka Nabíjačka Ładowarka Töltő Polnilec Punjač

Paino Βάρος Ağırlık Hmotnost Hmotnosť Masa Súly Teža Težina 1,2 kg

Paino painavimman akun kanssa Βάρος συμπεριλαμβανόμενης της 
βαρύτερης μπαταρίας En ağır pil takımıyla ağırlık Hmotnost s nejtěžším 

akumulátorem Hmotnosť s najťažšou batériou Masa z najcięższym akumulatorem Súly a legnehezebb 
akkucsomaggal Teža z najtežjim akumulatorjem Težina s najtežom baterijom 1,55 kg

Jännite Ηλεκτρική τάση Voltaj Elektrické napětí Napätie Napięcie Feszültség Napetost Napon 18 V

Tulovirta Είσοδος φορτιστή Şarj cihazı girişi Napájení nabíječky Vstup Wejście ładowarki Bemeneti feszültség Vhod polnilnika Ulaz punjača 220 - 240V   
50 / 60 Hz

Tuloteho Ισχύς εισόδου Giriş gücü Příkon Príkon Moc wejściowa Bemeneti teljesítmény Vhodna moč Ulazna snaga 295 W

Antovirta Ρεύμα εξόδου Çıkış akımı Výstupní proud Výstupný prúd Natężenie wyjściowe Kimeneti áramerősség Izhodni tok Izlazna struja 11,5 A max

Suositeltu käyttölämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená pracovní teplota 
okolí

Odporúčaná prevádzková teplota 
okolia

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

A működés ajánlott környezeti 
hőmérséklete

Priporočena temperatura okolja 
med delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura +5...+40 °C

Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Lādētājs Įkroviklis Laadija Зарядное устройство Зарядно устройство Încărcător Полнач Зарядний пристрій الشاحن

Svars Svoris Kaal Вес Тегло Greutate Тежина Вага الوزن 1,2 kg

Svars ar smagāko akumulatoru 
bloku

Svoris su sunkiausiu 
akumuliatoriumi Kaal raskeima akuga Вес с самым тяжелым 

аккумуляторным блоком Тегло с най-тежката батерия Greutatea cu cel mai greu 
acumulator

Тежина со најмногу батериски 
пакувања

Вага з найважчою акумуляторною 
батареєю الوزن بأثقل حزمة للبطارية 1,55 kg

Spriegums Įtampa Pinge Напряжение Напрежение Tensiune Напон Напруга الجهد الكهربي 18 V

Lādētāja ieeja Įkroviklio įvadas Laadija sisend Входной разъем зарядного 
устройства Вход на зарядното устройство Tensiune absorbită Влез на полнач Вхід зарядного пристрою دخل الشاحن 220 - 240V   

50 / 60 Hz

Ieejas jauda Įvado galia Sisendvõimsus Входная мощность Входяща мощност Putere la intrare Влезна моќност Вхідна потужність قدرة الدخل  295 W

Izejas strāva Išvado el. srovės stiprumas Väljundvool Выходной ток Изходен ток Curent la ieșire Излезна струја Вихідний струм تيار الخرج 11,5 A max

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
töötemperatuur

Рекомендуемая температура 
окружающей среды в процессе 
работы

Препоръчителна работна 
температура на околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل +5...+40 °C
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Charger Ladegerät Chargeur Caricatore Cargador Carregador Lader Oplader Lader Laddare

Weight Gewicht Poids Peso Peso Peso Gewicht Vægt Vekt Vikt 1,2 kg

Weight with heaviest battery 
pack Gewicht mit schwerstem Akku Poids avec la batterie la plus 

lourde Peso con la batteria più pesante Peso con la batería más pesada Peso com a bateria mais 
pesada

Gewicht met de zwaarste 
accu

Vægt med det tungeste 
batteri

Vekt med det tyngste 
batteriet Vikt med tyngsta batteri 1,55 kg

Voltage Elektrische Spannung Tension Voltaggio Tensión Tensão Spanning Spænding Spenning Spänning 18 V

Charger input Eingangsspannung Entrée du chargeur Alimentazione assorbita Entrada del cargador Entrada do carregador Voedingsstroom Strømforsyning Laderinngang Laddarens ingång 220 - 240V   
50 / 60 Hz

Input power Eingangsleistung Alimentation d'entrée Potenza ingresso Alimentación de entrada Potência de entrada Ingangsvermogen Indgangseffekt Inngangsstrøm Ingångseffekt 295 W

Output current Ausgangsleistung Courant de sortie Corrente in uscita Corriente de salida Corrente de saída Uitgangsstroom Udgangsstrøm Utgangsstrøm Utgångsström 11,5 A max

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambientale 
consigliata per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

+5...+40 °C

Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Laturi Φορτιστής Şarj cihazı Nabíječka Nabíjačka Ładowarka Töltő Polnilec Punjač

Paino Βάρος Ağırlık Hmotnost Hmotnosť Masa Súly Teža Težina 1,2 kg

Paino painavimman akun kanssa Βάρος συμπεριλαμβανόμενης της 
βαρύτερης μπαταρίας En ağır pil takımıyla ağırlık Hmotnost s nejtěžším 

akumulátorem Hmotnosť s najťažšou batériou Masa z najcięższym akumulatorem Súly a legnehezebb 
akkucsomaggal Teža z najtežjim akumulatorjem Težina s najtežom baterijom 1,55 kg

Jännite Ηλεκτρική τάση Voltaj Elektrické napětí Napätie Napięcie Feszültség Napetost Napon 18 V

Tulovirta Είσοδος φορτιστή Şarj cihazı girişi Napájení nabíječky Vstup Wejście ładowarki Bemeneti feszültség Vhod polnilnika Ulaz punjača 220 - 240V   
50 / 60 Hz

Tuloteho Ισχύς εισόδου Giriş gücü Příkon Príkon Moc wejściowa Bemeneti teljesítmény Vhodna moč Ulazna snaga 295 W

Antovirta Ρεύμα εξόδου Çıkış akımı Výstupní proud Výstupný prúd Natężenie wyjściowe Kimeneti áramerősség Izhodni tok Izlazna struja 11,5 A max

Suositeltu käyttölämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená pracovní teplota 
okolí

Odporúčaná prevádzková teplota 
okolia

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

A működés ajánlott környezeti 
hőmérséklete

Priporočena temperatura okolja 
med delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura +5...+40 °C

Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Lādētājs Įkroviklis Laadija Зарядное устройство Зарядно устройство Încărcător Полнач Зарядний пристрій الشاحن

Svars Svoris Kaal Вес Тегло Greutate Тежина Вага الوزن 1,2 kg

Svars ar smagāko akumulatoru 
bloku

Svoris su sunkiausiu 
akumuliatoriumi Kaal raskeima akuga Вес с самым тяжелым 

аккумуляторным блоком Тегло с най-тежката батерия Greutatea cu cel mai greu 
acumulator

Тежина со најмногу батериски 
пакувања

Вага з найважчою акумуляторною 
батареєю الوزن بأثقل حزمة للبطارية 1,55 kg

Spriegums Įtampa Pinge Напряжение Напрежение Tensiune Напон Напруга الجهد الكهربي 18 V

Lādētāja ieeja Įkroviklio įvadas Laadija sisend Входной разъем зарядного 
устройства Вход на зарядното устройство Tensiune absorbită Влез на полнач Вхід зарядного пристрою دخل الشاحن 220 - 240V   

50 / 60 Hz

Ieejas jauda Įvado galia Sisendvõimsus Входная мощность Входяща мощност Putere la intrare Влезна моќност Вхідна потужність قدرة الدخل  295 W

Izejas strāva Išvado el. srovės stiprumas Väljundvool Выходной ток Изходен ток Curent la ieșire Излезна струја Вихідний струм تيار الخرج 11,5 A max

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
töötemperatuur

Рекомендуемая температура 
окружающей среды в процессе 
работы

Препоръчителна работна 
температура на околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل +5...+40 °C
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English Compatible battery packs Battery type: Lithium-ion Battery capacity Approximate charging time 
(minutes)

Deutsch Kompatible Akkupacks Akku-Typ: Lithium-Ionen Akku-Kapazität Ungefähre Ladezeit (Minuten)

Français Batteries compatibles Type de batterie : lithium-ion Capacité de la batterie Temps de charge approximatif 
(minutes)

Italiano Gruppo batterie compatibili Tipo di batteria: ioni di litio Capacità batteria Tempo di carica approssimativo 
(minuti)

Español Baterías compatibles Tipo de batería: Ion-litio Capacidad de la batería Tiempo de carga aproximado 
(minutos)

Português Baterias compatíveis Tipo de bateria: iões de lítio Capacidade da bateria Tempo de carregamento 
aproximado (minutos)

Nederlands Compatibele accu's Batterytype: lithium-Ion Accucapaciteit Geschatte laadtijd (minuten)

Dansk Kompatible batterier Batteritype: Lithium-Ion Batterikapacitet Omtrentlig opladningstid 
(minutter)

Norsk Kompatible batteripakker Batteritype: litium-ion Batterikapasitet Omtrentlig ladetid (minutter)

Svenska Kompatibla batterier Batterityp: Li-jon Batterikapacitet Ungefärlig laddningstid (minuter)

Suomi Yhteensopivat akut Akkutyyppi: Litiumioni Akun kapasiteetti Arvioitu latausaika (minuuttia)

Ελληνικά Συμβατές μπαταρίες Τύπος μπαταρίας: Ιόντων 
λιθίου

Χωρητικότητα μπαταρίας Χρόνος φόρτισης κατά 
προσέγγιση (λεπτά)

Türkçe Uyumlu pil takımları Pil türü: Lityum-İyon Pil kapasitesi Yaklaşık şarj süresi (dakika)

Čeština Kompatibilní akumulátory Typ baterií: Li-ion baterie Kapacita baterie Průměrná doba nabíjení 
(v minutách)

Slovenčina Kompatibilné batérie Typ batérie: lítium-iónová Kapacita batérie Približná doba nabíjania (v 
minútach)

Polski Pasujące akumulatory Typ akumulatora: litowo-
jonowy

Pojemność akumulatora Przybliżony czas ładowania 
(minuty)

Magyar Kompatibilis akkumulátorok Akkumulátor típusa: 
lítium-ion

Akkumulátor teljesítménye Körülbelüli töltési idő (perc)

Slovenščina Združljive baterije Vrsta baterije: litij-ionska Zmogljivost baterije Približno trajanje polnjenja (v 
minutah)

Hrvatski Kompatibilni baterijski sklopovi Vrsta baterije: Litij-ion Kapacitet baterije Približno vrijeme punjenja 
(minute)

Latviski Savietojamie akumulatoru bloki Akumulatora veids: litija jonu Akumulatora ietilpība Aptuvenais lādēšanas laiks 
(minūtes)

Lietuviškai Suderinami akumuliatoriai Akumuliatoriaus tipas: 
ličio jonų

Akumuliatoriaus talpa Apytikslis įkrovimo laikas 
(minutėmis)

Eesti Ühilduvad akud Aku tüüp: liitium-ioon Aku mahtuvus Ligikaudne laadimisaeg 
(minutites)

Русский Совместимые 
аккумуляторные блоки

Тип аккумулятора: литий-
ионный аккумулятор

Емкость аккумулятора Приблизительное время 
зарядки (минут)

Българckи Съвместими акумулаторни 
батерии

Тип на батерията: 
литиево-йонна

Капацитет на батерията Приблизително време за 
зареждане (минути)

Româna Acumulatori compatibili Tip baterie: Litiu-Ion Capacitate baterie Timp de încărcare aproximativ 
(minute)

Македонски Компатибилни батериски 
пакувања

Тип на батерија: Литиум-
јонска

Капацитет на батерија Приближно време на полнење 
(минути)

Українська Сумісні акумуляторні батареї Тип акумулятора: літій-
іонний

Ємність акумулятора Приблизна тривалість 
заряджання (у хвилинах)

عربي حزم البطاريات المتوافقة نوع البطارية: أيون الليثيوم سعة البطارية زمن الشحن التقريبي )بالدقائق(

L1820.. ≤ 2,0 Ah 35

L1840.. ≤ 4,0 Ah 40

L1850.. ≤ 5,0 Ah 48

L1860.. ≤ 6,0 Ah 50

L1880.. ≤ 8,0 Ah 50

L1890.. ≤ 9,0 Ah 67

L1812.. ≤ 12,0 Ah 70
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